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Czech Development Agency
Nenidova 3, 118 50 Prague l
tel.: "420 251 108 130, fax: '420 251108 225
www.czechaid.cz

CONTRACT
Ref. No 281671/2023-ČRA

Between

Contract Owner:
Represented by:

Residence:

Phone:

E-mail:

Identification number:

Bank connection:

Account nuníber:

(hereinafter the "CzDA")

and

Supplier:

Residence:

Phone:

E-inail:

Bank connection:

IBAN code:

SWIFT code:

Bank details:

Germany
(hereafter the "Supplier")

Czech Development Agency

Mr. Michal MinČev, Director
Nerudova 3, n8 5o Prague 1, Czech Republic

75123924
Czech National Bank, Na příkopě 28, Prague 1

OOOO - 72929011/071O

Mr. Ion Scutari
r-ul Edinef, s. FeteSti, Republic of Moldova

.

Landesbank Bade-Wllrttelnberg, Stuttgart,
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MANDATE CONTRACT

1. Subject of the contract

1.1. The Supplier hereby duly and carefully undertakes to perform the mandate as a
technical expert according to his abilities. The mandate is specified in Article No.
2 of this Contract and Annex l — Description of the control of construction works
financed by the Czech Developínent Agency in the Republic of Moldova.

1.2. The CzDA hereby undertakes to duly and without delay pay the contract price to
the Supplier for the pel'forlnance of the Contract in accordance with the

conditions stated in this Contract.

2. Mandate

2.1. The Supplier will supervise construction during the renovations of the main

sewage pumping station in HínceSti, the Republic of Moldova. The contractor will

visit the construction site in IlínceSti at least once per month However, he is

obliged to participate in inspection days, individual testing, comprehensive

testing, and other testing and revisions prescribed by technical standards. During

implenientation of the project, which is planned for 6 nionths, the number of

construction site visits is limited to a maximum of 25. The Supplier will monitor

whether the renova"tions are realized in accordance with the respcctive laws,

technical standards and procedures, and the project docuinentation.

2.2. The Supplier will participate in inspection days, individual testing,

comprehensive testing, and other testing and revisions prescribed by the

technical standards; the Supplier will check records (of the building contractor)

and write records to the construction diary; the Supplier will approve the minlltes

from the inspection day; the Supplier will discuss the progress of the construction

works and negotiate with the building contractor and provide suggestions to

ensure proper realization of the construction. The Supplier will inform the

building contractor of the CzDA's opinion on each issue without delay and enter

this into the construction diary or the proposal of change sheet. The scope of
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activities is clear from Annex l - Manual for Ilnplelnentation of the CzDA

Construction projects in the Republic of Moldova.

2.3. The Supplier will copy entries in the construction diary during each visit of the

construction site.

2.4. After each visit to the construction site or meeting with the building contractor,

the l"epresentati\"e of the recipients of Czech development aid (the Municipality

of HínceSti, and respectively, SA "Operator Regional Apa Canal HínceSti) and the

Supplier will write a brief report about such activity and include photo

docun)elltation froni the renovations. Thc Supplier will share the report with the

CzDA.
2.5. The Supplier undertakes to read the respcctivc project docunientation and other

docurnents in detail to ensure proper super\.'ision of construction. The Supplier

may rnake copies of the pro.ject docun1entalion and other docuinents if required.

2.6. The Supplier will also negotiate with the rcprescntatives of the recipients of Czech

development aid as future users of the structure and the building owner.
2.7. If CzDA repi"esentatives are prcsent in the Republic of Moldova, the Supplier will

meet with CzDA representatives to inforin ihem of the current status of

construction and provide consultations or provide expert opinion on other

relevant issues if the CzDA requests such ineetin g.
2.8. Period of performance: 6 rnonths from the effective date of the contract between

CzDA and the reconstruction contractor.

3. Contract Pricc
3.1. The CzDA will reirnbui'se the Supplier for perforinance of the mandate in the

ainount of EUR 32o per visit (limited to a maxiinurn of 25 visits per 6 months).

The above stated prices will cover all other expenses of the Supplier, i.e.,

supe.i'vision fee for 2 x 8 hours plus time for transport, including taxes, costs for

equipment, intei'net connection, phone credit, brief report from visit in Russian

language etc., transportatio11 of approx. 5oo lun plus car depreciation,

accon1111odation for l night in a hotel, board for two days. If the proper

perforinance of the mandate incurs other expenses, the Supplier will inform the

CzDA of such planned expenses in advance and wait for the approval of the CzDA.
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The Supplier will calculate the expenses of the CzDA and choose the most
economical variant.
The Supplier will send the CzDA a request for payment accompanied by an
invoice issued by the Supplier for each month of performance of the mandate.
The request will be accompanied by a timesheet which specifies the number of
visits spent in performance of the mandate and includes a description of the
respective activities. Request for payment for each month must be submitted to
the CzDA on the first week of the following month and must be approved by the
CzDA before the payment is released. The CzDA may request clarification of the
activities stated in the timesheet before the payment.

3.2. Payment must be in EUR.
3.3. The figures in the Supplier's invoices must be specified in EUR.
3.4. The total amount paid under this contract will not exceed EUR 8 75O (25 visits

plus reserve).
3.5. The above-mentioned amounts must be paid only by bank transfer to the

following account opened in the name of the Supplier.

4. Obligations of the Supplier

4.1. The Supplier undertakes to perform the mandate in person and in accordance
with the relevantlegislation. The Supplier is not permitted to use a sub-contractor

to perforin the mandate.
4.2. The Supplier will observe all applicable laws in the execution of this Contract and

not hold the CzDA responsible for any claims from third parties (including State
authorities) related to the execution of this Contract.

4.3. The Supplier will transfer intellectual property rights to the CzDA in accordance
with this contract.

5. Obligations ofthe CzDA

5.1. The CzDA undertakes to provide the Supplier with the full cooperation necessary

for the performance of the niandate. The CzDA will especially:
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a) provide all information needed by the Supplier to perform the mandate;
b) delegate other CzDA deputies who are qualified to coinment on the situation, issues

and requirements related to the execution of this contract to cooperate with the
Supplier during perforníance of the mandate.

6. Licences and intellectual property, confidentiality

6.1. The Supplier undertakes to protect the CzDA against all third-party actions for

anybreach which might arise out of this Contract of copyright or other intellectual
property rights.

6.2. The Supplier declares that it is the rightful owner of the intellectual rights to all
inforination supplied by virtue of this Contract, and that it is entitled to sell or
transfer those rights in accordance with the terms of this Contract. If intellectual
rights are the property of third parties, the Supplier shall request those third

parties to confirm to the CzDA, in writing and within four weeks following
signature of the Contract, that the Supplier is indeed entitled to sell or dispose of
those rights in accordance with the terms of this Contract.

6.3. If the Supplier creates work which is the subject of the author's rights and this

work is related to the performance of the contract by the Supplier, the Supplier
hereby grants the licence to use the work in accordance with Section 12 of Act.
No. 121/2OOO, Coll.

6.4. All information obtained by the Supplier during the performance of this contract
from the CzDA is considered confidential. The Supplier must not disclose such

information to any other person, unless the CzDA states otherwise.
6.5. The CZDA and the Supplier will exchange all information about any industrial

property right which could impede the performance of the Contract.

7. Documentation

7.1. Thereafter, the Supplier will provide the CzDA with any update of the
documentation provided by the Supplier during the term of this contract, free of
charge.
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7.2. The Supplier will permit the CzDA to reproduce all or part of the documentation
provided, for its internal needs, directly associated with use by its personnel. The

CzDA will ensure that any indication concerning the intellectual property rights

appearing on the original copies is reproduced.

8. Quality and standards

8.1. The Supplier undertakes to perform the Contract to the highest professional

standards. The Supplier will have sole responsibility for coniplying with any legal
obligations incurnbent on him, notably those resulting from employment, tax and

social legislation.
8.2. The Supplier will have sole responsibility for taking the necessary steps to obtain

any permit or licence required for performance of the Contract under the laws
and regulations in force at the place where the tasks assigned to him are to be

executed.
8.3. The Supplier will neither introduce himself as member of the CzDA nor behave

in any manner which would give such impression. The Supplier will infonn third

parties that he does not belong to the Czech public service.
8.4. The Supplier will have sole responsibility for the tasks assigned to him.
8.5. If the Supplier does not perform his obligations under the Contract in accordance

with the provisions laid down therein, the CzDA niay (without prejudice to its
right to terminate the Contract) reduce or recover payments in proportion to the

scale of the failure to perform. The CzDA may only exercise this right if the

Supplier does not repair such failure within 15 days of notification by the CzDA.

8.6. The CzDA is entitled to monitor compliance with standards.

9. Liability

9.].. The CzDA wilľ not be liable for damage sustained by the Supplier in perfonnance
of the Contract except in the event of wilfu1 misconduct or gross negligence on

'the part of the CzDA.
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9.2. The Supplier will be liable for anyloss or damage caused by himself in perforinance

of the Contract. The CzDA will not be liable for any act or default on the part of
the Supplier in performance of the Contract.

9.3. Tlie Supplier will provide compensation in the event of any action, claim or
proceeding brought against the CZDA by a third party as a result of damage
caused by the Supplier in perforrnance of the Contract.

9.4. The Supplier will take out insurance against risks and damage relating to

perforinance of the Contract if required by the relevant applicable legislation. He
will take out supplementary insurance as reasonably required by standard
practice in the field. A copy of all the relevant insurance Contracts will be sent to
the CzDA if it so requests.

9.5. The Supplier declares:

- that he has not made and will not make any offer of any type whatsoever from
which an advantage can be derived under the Contract;

- that he has not granted and will not grant, has not sought and will not seek,
has not attempted to obtain and will not attempt to obtain, has not accepted
and will not accept, any advantage, financial or otherwise, to or from any party
whatsoever, where such advantage constitutes an illegal practice or involves
corruption, either directly or indirectly, inasmuch as it is an incentive or
reward relating to performance of the Contract.

10. Taxation

10.1. The Supplier will have sole responsibility for conlp]iance with the tax laws which

apply to hini. Failure to comply will render the relevant invoices invalid.

11. Force majeure

11.1. Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional situation or event

which is beyond the control ofthe Contracting parties and prevents either of them

from performing any oftheir obligations under the Contract, was not due to error

or negligence on their part or on the part of a Supplier, and could not have been
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avoided by the exercise of due diligence. Defects in equipment or material or
delays in making it available, labour disputes, strikes or financial problems
cannot be invoked asforce majeure unless they stem directly from a relevant case
offorce majeure.
11.2. If either Contracting party is faced withforce majeure, it will notifý the other
party without delay by registered letter with acknowledgment of receipt or
equivalent, stating the nature, likely duration and foreseeable effects.
11.3. Neither Contracting party shall be held in breach of its Contractual
obligations if it has been prevented from performing them by force majeure.
Where the Supplier is unable to perform his Contractual obligations owing to
force majeure, he shall have the right to remuneration only for tasks executed.
11.4. The Contracting parties will take the necessary measures to reduce damage
to a minimum.

12. Termination ofthe Contract

12.1. The CzDA reserves the right to terminate this Contract and the Supplier

undertakes to repay the expenses in the following cases:

- the Supplier fails to perform the mandate under the terms of this Contract; or

- the Supplier fails to fulfil any of the terms of this Contract; or

- where the CzDA seriously suspects the Supplier of fraud, corruption,
involvement in a criminal organization or any other illegal activity detrimental

to the financial interests of the CzDA.

With the exception of fraud, corniption, involveinent in a criminal organization

or any other illegal activity detrimental to the CzDA' financial interests, this right

may only be exercised by the CzDA if such failure is not repaired by the Supplier

within 15 days of notification by the CzDA.

12.2. In the case of force majeure notified in accordance with Article 11.1., either

Contracting party may terminate the Contract where performance ofthe mandate

cannot be guaranteed until 31']' December 2023.

13. Suspension of the Contract
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13.1. Without prejudice to the CzDA's right to terminate the Contract, the CzDA may at

any time and for any reason suspend execution of the Contract, pending orders

or specific Contracts or any part thereof. Suspension shall take effect on the day

the Supplier receives notification by e-mail with acknowledgníent of receipt or

equivalent, or at a later date where the notification so provides. The CzDA may at

any time fol]o\'\ňng suspension give notice to the Supplier to resurne the mandate

suspended. The Supplier shall not be entitled to claim compensation on account

of suspension of the Contract, of the orders or specific Contracts, or part thereof.

13.2. The Supplier has the right to terminate the Contract with 3o days prior notice.

Suspension shall take effect on the day the CZDA receives notification by

registered letter with acknowledgment of receipt or equivalent, or later where

notification so provides.

14. Amendments

14.1. Any amendment to this Contract must be in writing, signed by the parties hereto,

failing which, such ainendrnent shall have no effect and be void.

15. Applicable law and settlement of disputes

15.1. The Contract shall be governed by the national substantive and procedural law of

the Czech Republic.
15.2. Any dispute between the parties resulting from the interpretation or application

of the Contract, which cannot be settled amicably, shall be brought before the

courts of the Czech Republic.

X6. Final provisions

i6.i. The Parties represent that they enter this Contract freely, seriously, and not under

any duress or considerably disadvantageous conditions.
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16.2. Should this Contract suffer froin legal defects, in paiticu1ar, should any provision

hereof be in conflict with the applicable laws, and as a result thereof, the Contract
is considered invalid, the provision shall be considered separate (i.e., separately

invalid), and the Contract shall be considered as not containing the provision.
16.3. This Contract represents a complete agreement between the Parties and replaces all

prior agreements, arrangements and connnunications concerning the rnandate. No

other agreernents, declarations, guarantees or other issues, whether oral or written,

shall be considered binding on the Parties in connection with the subject matter

hereof.
16.4. All notices and other communications under this Contract will be executed in writing

and take effect upon receipt by the Party to whoín they are addressed at the Party's

address specified above.
16.5. This Contract is executed in threc copies - two for the CzDA and one for the Supplier.

i6.6. The following annexes forrn an integral part of this Contract:

- Annex 1 — Description of control of the construction works financed by the
Czech Development Agency in the Republic of Moldova.

i6.8. The Parties acknowledge that this Contract will be published in the contracts register
in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on the contracts register, as the CzDA is

aliable party under the ineaning of the act, and the Parties agree with the publication
hereof. Publication nnistbe arranged by the CzDA vňthin 3q days of signature of the

Contract by both Parties.
i6.g. This Contract will come into force and take effect on the day of its publishing in the

contracts register. The CzDA will inforrn the Supplier ofthe date of publication in the

contracts register within two wo]'king days of the date of publication via e-mail sent

to the Supplier's e-mail address stated in this Contract.

For and on behalf of thc CzDA

Signed in Prague on

Mr

, For
' , '- SigneČl

'\

Scutari
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Annex No. l to the Contract — Description of control of the construction
works financed bythe Czech DevelopmentAgencyin the Republic ofMoldova

Ormcaíme kohtpojia cTpoHTejlbHblx pa6oT, q)MHaHcupyeMblx 4eIIIcKHM
areHTcTBoM no pa3Bwrkno b Pecrly6jlKKe Mo^AoBa

IToAcHe71llsl:

BeHe(l)muIap

AHeBHHK

KjmeHT (Contract Owner)

IIpeAMeT kICIIOjXHěHMA

CorjlalueHHe

Cy6]1oApAľrmK

TDI (Supplier)

TexHuyecKoe 3aAaHkle

ropoÄ XIjIH4eIIITb, BepHee Apä-Canal
HínceSti SA;
AHeBHI'ĹK ctpoĺĺkk;

4ellIcKoe areHTcTBo pa3BKTI1sI (Aajlee
,,CzDA"), KoTopoe SIBJIACTCA

I1HBecTopoM;

KoMrlaHHA - no6emĹTejlb TeHAepa iia

peKoHcTpyKjIIIK) rjlaBHoií HacocHoii
b rol)oÄe XbIH4eIIITb;

PeKoHcTpyKUMA rj[aBHoií HacocHoií
cTaHulnl b ropoAe XbIH4eIIITb;

Cor^alIIeIlkle Ng! ........./2O22-ČŘÁ

Me}KAy 4AP Iii IIoApAÄ"mKoM -
"PeKoHcTI)yKum rjlaBHoií HacocHoií
cTaHuln1 b ropoAe XbIH4eIIITb";

HaeMHbje napTHepbl r[oApAA"mKa;

TexIĹK"IecKIlii HaA3op IjHBecTopa/
KjlueHTa (ř-H loan Scutari, Ha

ocHoBaHHH 3TOřO CorjlaIIleHm N!?
281593/2022-ČRA);

OIlk1caHue uejleií rlpoeKTa Ajisi
IIoApAA"II4Ka b TeHAepHoiá

AoKyMeHTaIIKH Ha IIpeAMeT
ucnojIHeHKA. 3tot AoKyMeHT 6bIjI
IlepeBeAeH Ha pj'ccKuií A3bIK i?t IlepeAaH
TDI COBMCCTHO CO BCCMFI ocTaj[bHbIMI1

TeHAel?Hoii

AoI{yMeHTaIRĹIL

AKTyajlbH= ml[l)opMauMA k3 TexHM"IecKoro 3aAaHIm npoeKTa

Předlněten] realizace zakázky jsou llpeAMeToM peajlmauKH 3aKa3a
stavební a technologické práce pro sibjisiiotca cTpoHTejlbHble li
]:ekonstrukci HČS ov spočívající TexHojIoIM"IecKHe pa(5oTbl Ha
v rekonstrukci technologického peKoHcTpyKuklu řHC CB,
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vystrojení (Čerpadla, potrubí a
arlnatul'y), v dílčích stavebních pracích
(sanační práce, rýiněna oken, dveří a
vrat, oplocení, zpevněnC plochy apod.), v
rekonsti"ukci vnitřního vodovodu a
kanalizace, vzdu chotechnic.kého
vystrojení a elektroinstalace (stavební
elektroinstalace, strojní elektroinstalace
vC. dodávky dieselagregátu). Rozsah
realizace zakázky vych ází ze zpracované
projektové dokurnentace ,,Reconsti"uctia
statiei de pompoare a retelelor de
canalizare din inun. HínceSti" (dále .jcn
pl'ojekto\'á dokunientace) vypracované
spoleČností ,,INCP Urbanproiect", která
tvoří přílohy Č. 1, 2 a 3 tCto tcchnickC
specifikace. projektová dokun]elltace
proŠla místní expertízou v březnu 2022.
pl"o.jekto\'ou dokumentaci s expertizou
zajistilo město HínceSti za cenu cca
15 ooo EUR. Dále město HínceSti
dodavateli po dobu realizace zakázky
zajistí zastřešený sklad pro L1sk]adnění
inateriálu, dále pak elekti'ickou energii a
vodu pro potřeby stavby. Provádění
prací bude kontrolovat technický
dozor investora (TDI), zajištčný
ČRA - dodavatel se bude kromě
pokynů ČRA na stavbě řídit také
pokyny TDI, nicméně případné
změny předmětu realizace zakázky
podléhají předchozímu schválení
ze strany ČRA v souladu
s ustanoveními Snilouvy. Paralelně
k TDI budc průbČh prací
kontrolovat také technický dozor a
autorský dozor projcktanta,
zajištěný městem Hínce$ti.
Dodavatel má povinnost jim uniožnit
provádění kontroly průběhu prací.

3aKjTFo4aIojuuecsI B peKoHcTpyKUIu1
TexHojIor114ecKoro o6opyÁoBaHMA
(Ilacocbl, Tpy6oIIpoBoÁy Il apMaTypbl), b

oTAejlbHblx cTpoI'[TejlbFIblx pa(5oTax
(caHauI4oHHble pa6oTbl, 3aMeHa okoh,
ABcpeii, bopot, orpa}KAeHusj,

yKper[jleHHblc IIjIoIuaAKIĹ Il t. A.), b
peKoHcTpyKjjHIl BHyTpeHHero
BoAo[II)oBoAa kí KaHalm3aulu1,
BeHTIjj[mjµoHFIoro o(5opyAoBaEMA FT
3jleKTpj4"jecKoro o6opyAoBaHHsI
(cTpoHTej[bHoe 3I[eKTpoo6opyAoBaHHe,

MaIIIIĹI-IHoe 3jIeKTpoo6opyAoBaFIHe,
BKjIIo4as[ rlocTaBKy Amejlb-reHepaTopa).

O6belj'l pe.ajnl3auI4I4 3aKa3a BblTeKaeT 113
pa3pa6oTaHHoi'i IIpoeKTHoií
/IoKyMeHTaIjHIl ,,Reconstructia statiei dc

pornpoare a re"te1elor de canalizare din
mun. HínceSti" (Aajlee — IIpoeKTFIasľ
ÄoKyMeHTauIIA), pa3pa6oTaHHoii
KoMIlaHIlei'i ,,INCP Urbanproiect",
KoTopas{ cocTaBjTsĹeT I1pMjTo*eHIIs{ No 1,

2 ft 3 k HacTosIIIIeii TexHI4"IecKoii
cneLII1¢)IIKaL\j4M. llpoeKTHas[

AoKyMeHTaum rll)ol1IjIa mccth)'1o
3KcllepT143y b MapTe 2022 roAa.
IIpoeKTHyK) AoKyMeHTaum) c
3KcIlepTIl3oi'i o6ecIIe4ILjI ropoA
XbIH"IeIIITbl 3a
15 ooo EUR. Kpoiwe Tořo, Ha I1epIIoA

l?eajII13auIĹF[ ropoÄ XbIH"IeIIITbl
o6eclle"rnT I1ocTaBjAI1Ky KpblTbliá cKjlaA

xpaHeHHsI MaTepuajla,
3jIcKTpo3Heprluo j4 BoAy Ajisi
rloTpe6HocTeii cTpoiáKI'T. BbjrTojIHeIĹFTe
pa(5oT 6yAeT KoHTpojTIĹpoBaTb
TexH114ecKIIx HaA3op I?THBecTopa (THU),
o6ecrle'leHHbIii CzDA - KpoMe
yKa3aIjHii CzDA rIocTaBIIU[K 6yAcT

Q-P

pyKoBoAcTBoBaTbcA Ha cTpoHKe
TaK>Kc yKa3aHKsKMH THH, TěM hc

MeHee, r[peÄMeTa
peajm3aukuj 3aKa3a rIoAjrex¢aT
npeÄBapMTe^bFIoMy yTBepmueHHK)
co cTopoHby CzDA b COOTBěTCTBHM c

AoroBopa.
I1apajljle^bHo c THI4 xoa pa6oT TaK}Ke
6yAeT KoHTpojIHpoBaTb TexHu4ecKmí
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Dodavatel zpracuje realizaČní a
dílenskou projektovou
dokunientaci technologického
vystrojení a dílčích stavebních
úprav v objektu HČS HínceSti dle
projektové: dokumentacc (viz
příloha Č. 1, 2 a 3 technické
specifikace zakázky).
RealizaČní a dílenská projektová
dokuinentace bude zahrnovat konkl"étlľí
typy lnatel'iálů, technologické postupy,
stroje a zařízení, provedené průzkurny,
podrobnější zpracování projektové
dokuinentace do větších podrobností,
případně kde bude potřebné
přizpůsobení dokun)entace pro spcciální
technologické postupy (např. dílenské
výkresy, detaily, \'ýkresy profesních Částí,
zán)eČnickC výrobky, plastové výrobky,
podrobné technologické postupy
\'ybranýcl) Činností). Dodavatel využije
jako výchozí dokurnent přílohu Č l, 2 a 3
tohoto dokuinentu technickC specifikace
zakázky. V rámci přípravy realizační
a dílenské projektové
dokuinentace bude dodavatcjem
také připraven podrobný
harmonograni prací. Dod avatel
provede dopracování projektové
dokumentace v celém rozsahu s
detailníini poloŽkami podle \yhľáŠky Č.
169/2Ol6 Sb., tedy uvede konkrétní
výrobky a materiály (výrobce a typ
kollkrétního pouŽitého výrobku). Toto
dopracování musí být V souladu s
platnýrni zákonnýini poŽadavky "
Moldavsku.

SouČasně dodavatel zajistí překlad
této rcalizaČní a dílenské
projektové dokumentace vŽdy do
dvou jazyků, tedy do rumunŠtiny a

Hall3op ye aBTopcKIIií HaA3op
rIpoeKTI4poBIUFIKa, o6eclIe"IeHHbIií

ropoÄoM XbIH"jeIIITbl. rIocTaBruklK
o6sI3aH IIpeAocTaBI?ĹTb JIM BO3MO)KHOCTb
rjpoBeAeHIIA IIpoBepoK xoAa pa(5oT.

IIocTaBIUHK pa3pa6oTaeT pa6ovyzo

PI TIpoH3BoAcTBeIIHylo
AoKyMeHTauHH) TexHojIoruyecKoro
o6opyAoBaHMA fi oTAe^bHblx
cTpoklTejxbHblx pa6cvr b o6beKTe
řIjC XbjH"xelnTbl b cooTBeTcTmm c
jU)DeKTHQi'i AoKyMeHTauueii (cm.

No 1, 2 Ií 3 k
E-P

TCXHI?I"TCCKOH
3aKa3a).

Pa6o4as[ lil IIpomBoAcTBeFIFIasl

/(oKyMcHTauIIA (5yAeT BKjIFo4aTb
KoHKpeTFIble TI4IIbl MaTepuajIoB,
TexHojIorI?I"IecKIle rlpoueccbI, MaljluHbl fi
o6opyAoBaHm, IIpoBeAeHHble
mcjjeÄoBaHIIA, r[oÄpo6Hylo pa3pa(5oTKy

IIpoeKTHoIji AoKyMeHTauHFI b 6o:nee
Ilo)upo(5Hblx AeTajIAx, TaM, 6yAeT
I--Ieo6xomNjo, aAalITauI4K)

AoKyMeHTauIjM Ajisi cj1euuajlbHbIx
TexIIojIoIM"[ecKj4x jIpoueccoB
(HarjpuMep, jIpomBoÄcTBeFIHble

4epTe)KIL KpyllHble njlaFIbl, "IepTe}KM no

oT/ľejIbHbINI cIleuuajIbHocTsIM,
cjIecapHbre 143AejII1sI, IIjIacTI'IKoBbTe
mAejmsl, rIoIIpo6Hble TexHojIoI'Ij"IecKIle

Ilpoueccbr /j,jisi u36paHHblx bhAOB
pa6oT). B Ka"lecTBe HCXOAIlblX

AoKyMeHToB rIocTaBIIII4K Flcr[o.T[b3yeT
I1pHjIo}KeHm Nq 1, 2 iii 3 k HacToAIIIcMy

L-r

AoKyMeHTy TexHwjecKoH
3aKa3a. B paMKax

q-p

noAroToBlm pa6oveu yi
LB

npok[3BoAcTBcHHoM
AoKyMeHTauMH r[ocTaBruMK TaK>l¢e

noAroToBHT rkoApo6HbIiá nnan-
rpa(lmK pa6cvr. rIocTaBIIÍHK
Aopa6oTaeT ITpoeKTHyK) AoKyMeHTauluo

b iiojihom o(5beMe c IIOAPO6I-IbIMIl
B cooTBeTcTBFIH C

IIocTaHoBjIeHHeM N° 169/2016 C6., TO

CCTb, yKa7keT KoHKpeTHble mAej!m
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také ruŠtiny a předá přeästa\'ite]ůrn
města HínceSti 2x v tiŠtěné podobě
(celkeni 4x) a lx v ekktronické podobě v
needitovatelné podobě "".pdf (celkem 2x)
a lx v elektronickC v editovatelné podobě
".dwg, ".doc, ".xIs apod. (celkem 2x),
jednu kopii v obou jazykových
mutacích (tiŠtČnou, e1ek"tronickou
v needitovatelné a elek'tronickou
v editovatelné podobě) předá
dodavatel TDI a v elektronické podobě
ČRA.

kk MaTc].)uajlbl

KoHKpeTHoro
H3IIejlm). 3Ta

cooTBeTcTBoBaTb
Tpe6oBalnTsIM
MojIAoBbr.

(rIpoI13BoAI4Tejlb Iil Tl?il1

v[cIIojIb3oBaHHoro
Aopa6oTKa AOJI}KHbl

ÁeiícTByIoU!HM

3aKoHoAaTejlbcTBa

Přesná specifikace vŠech sta\/"ebních a
technologických Činností, které je
dodavatel povinen provést, je uvedená
v projektové dokumentaci (PÉíloha Č. l a
2 a 3 technické specifikace zakázky) a
výkazu výniěr (příloha Č 2 zadávací
dokuinentace), které tvoří přílohv této
technické specifikace zakázky. Po "dobu
realizace zakázky bude dodavatel
min. 1 x za měsíc uskuteČňovat
kontrolní den stavby za účasti niin.
TDI, technického dozoru stavby
příjemce, autorského dozoru
s"tavby a provozovatele HČS.
Dodavatel připraví z kaŽdého
kontrolního dne záznam
v rumunském jazyce, který potvrdí
TDI. Dodavatel zajistí překlad tohoto
záznainu do Českého jazyka a spoleČně
s originá1ein v rurnunskéin jazyce zaŠle
ČRA v elektronické podobě na e-rnail
kontaktní osoby. Záznam dodavatcl zašle

P a

OÄHoBpcMeHHo rIocTaBIIIHK o6eclle"II4T

r[epeBoA 3toĺĺ pa6o"leiá fi
IIpoI13BoÄcTBeHHoií r[poeKTHoii

AoKyMeHTauIjIl Ha ABa sl3bIKa, to ěCTb, Ha
pylwbIHcKI'TIá pt pyccKIůi, fi rlepeAacT
IlpeAcTaBFITejIsIM ropoAa XbIH"IeIIITbl 2
3k3. b 11e4aTHoiá (t)opMe (BCěřo 4 3K3.), 1

3k3. b 3jIeKTpoHHoM Bme b He
peAaKTllpyeMoii q)opMe "'".pdf (Bcero 2
3K3.) FT 1 3K3. B 3jIeKTpoHHoM BI?IAe B
pe/ľaKTIu)yeMoii (bopMe "".dwg, "'".doc,
".xIs FT T.IJ. (BCěřO 2 3K3.), oAHy IQOIIJZIK)

93 o6oux SI3bIKOBblX BapuauTax
(TIe"laTxryko, ,3jIeKTpoHHyko b Hé

peAaKTupyeMoů (1)opMe pi
.3jTcKTpoHHylo b peAaKTk[pyeMoii
(])opmc) nocTaBIUHK I1epeAacT TDI
xix B ajIeKTpoHHoĹĹ (1)opMe CzDA.

To4FIasl Bcěx
cTpoIĹTejlbHbTx Il TexIjojlonl4ecKI4x
pa6o'r, KoTopble o(5maH BbITIOjIHHTb
rIocTaBIUI'IK, iiphboAktca b IlpoeKTHoii

AoKyMeHTauFTH (r[pujIo}I{eHm No1 i?t 2 Il

3 k TexIIIl4ecKoií cIIeIMMKaIIFĹH
3aKa3a) fi r[epe4He o6beMoB pa(5oT

(II1?ILTIo}KeHIne N°2 k KoHKypcHoii
AoI(j'MeHTaupIH), KoTopble sibjiak)tcs1

t.P

IU)I1jIo*eHHAMM k HacToAIIIeu
TexHII"IecKoiá cI1eIµ[qmKauluí 3aKa3a. B

Tě"TCHHC BpeMeHH
3aKa3a nocTamjUxK 6yAeT ne pezKc 1

pa.m ib MecmX IIPOBOAHTb
KoHTpo^Fmbxe p(hh cTpoIjTe^bcTBa
npu y4acTHIz[ klik MHHHMyM TDI,

q-p

TexHuyecKoro HaA3opa ctpohkh
nojly4aTejm, aBTopcKoro ElaA3opa
ctpoĹĹkm m onepa'ropa nic. o
Ka>KUoM KOHTPOJIbHOM Ahc
nocTaBIumc cocTaBKIT tipotokoji Ha

j)yMbIHcKoM sl3bIKe, KoTopbm
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do 5 pracovních dní od uskutečnění 6yAeT jIoATBep~eH TDI.
kontrolního dne. K záznamu kontrolního IIocTaBLukiK o6ecIIe4HT rlepeBoA 3TOŕO
dne dodavatel vŽdy přiloží prezenČní IIpoToKojTa Ha 4eIIIcKI'ĹĹĹ A3bIK íl BMecTe c
listinu. opI4ruHaj[oM Ha I)yMbIHcKoM A3bIKC

HajlpaBHT b CzDA no 3jIeKTpoHHoMy
aApecy KoHTaKTHoro jIma. IlocTaBIUMK
oTrjpaBI¶T iipotokoji b Te"leHFTe 5
pa6o"IIix ,uHeií uocne IIpoBeAellm

KoI-ITpojIbHoro Ahsl K IIpoToKojIy
KoI-ITpojIbHoro /jHA rIocTaBIIIHK BcerAa
iipiljio}kiĺt ciikcok IIpMcyrcTByIo[[IIďx.

Individuální vyzkoušení a komplexní IAHApIBmYajlbHbIe ucr[bITaHIIA i'i
zkouŠk\' v délce trvání 72 hodin KoNII1jIeKcHble IlcnblTaHFIA

V rámci této aktivity provede 72 'taca
dodavatel za účasti TDI nutné B paMKax 3TOĹĹ ÄesrrejIbHocTM
odzkouŠení skupin střQjů a nocTaBIjmk npu y4acTMH TDI
zařízení ve vzájemných vazbách, npoBeAeT Heo6xoAKMble
aby prokázal, že dodávka je rpyrm MaIIIKH kX
schopna zkuŠebního provozu. o6opyÄoBaHMsI bo B3aHMocBsI3Ax,
Dodavatel zpracuje návrh individuálních 4TO6bl IIoÄTBepAHTb, "ito IIocTaBKa
a koinplexních zkouŠek v clektronickC cnocoMa k ucnbITaTejIbHoii
podobě, který zašle e-niailem na ČRA 3Kcr[jlyaTauHM. rIocTaBIUMK
k odsoul:llasení/l)řiponľíl1ko\'ání. pa3pa(5oTaeT IIjIaH IIHAMBIuIyajTbHbIx 1?1
Případné l)řipolnínky dodavatel KoMI1jIeKcHblx McnbITaHIůi b
zapracuje. Dodavatel provede 3jIeKTpoHHoM BIIAe fi HarlpaBHT ero TlO
individuální \yzkoušení a konll)]ex]]í 3jIeKTpoHHoM IIo"ITe b CzDA Ajia
zkouŠky v délce 72 hodin. Dodavatel corjlacoBaHI4A/KoMMcHTapueB.
pokryje veškeré náklady na vlastní 3aMe"laHjjs[ rIocTaBIIUIK y"ITeT.
provedení zkouŠek, jejich organizaci, l1ocTaBIjĹMK TIpoBeAeT I1HAI1BmyajlbHbIe
náklady na energie (elektrickou energii a I?zcIlbITaH[1A vi KoMIIjleKcHble klcrlbITaHI1A
pitnou vodu zqjišťuje město HínceSti), I1poÁojI}I{KTejlbHocTbK) 72 "Iaca.
média a inateriály nutné pro provedení I1ocTaB[UHK orIjIaTIIT Bce l?acxoAa Ha
zkouŠek co(5cTBeHHo npoBeAcHue ucrIbITaHuii, fix

Z individuálních a komplexních opraHmauluo, pacxoAbl Ha 3Heprluo
zkoušek připraví dodavatel (3jIeI(Tpo3I-Iel)nllo lil I1KTbeByK) BoAy
protokol v rumunském jazyce, o6ecrle"I14BaeT ropoA XbjH4eIIITbl),
který bude potvrzen TDI. Finální HocI'[TejII4 JpÍ MaTepuajlbl, Heo6xomMble
znění protokolu s českým překladein äjia upoBeÁeHIIA Kcr[bITaHIlii.

zašle CRA v elektronické podobě na e- IIo MHAMBmyajlbHbTM h
mail kontaktní osoby. Originál protokolu KOMIIJIěKCHbXM ucnbITaHHsIM
bude přiložen jako příloha závěrečné nocTaBIj{MK cocTaBkTT iipotokoji Ha

p q.p

zpravy. pyMbIHcKoM Ko'ropbm
6yAeT IIoÁTBepmcH TDI. I{oHe4IIblii

TěKcT iipotokoji c 4eIIIcKI,IM r[epeBoAoM
IlocTaBIUjĹK HarlpaBI4T b CzDA no
3IIeKTpoHHoMy aApecy KoHTaKTHoro
nmja. OpMruHajl IIpoToKojTa 6yAeT
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r[pI1jIaraTbcsl b Ka4ecTBe IIpIIjjo}KeHHA k
3aKjTK)4MTejlbHoMy oTqeTy.

Revize, protokolv a zkouškv PeB[j3m. ]TPOTOKOjjbj fi 11c]IbrTaHm

V rámci této ak"tivity budou B p2imk21x 3toĺí AcATejlbl[ocTll rrjm

provedeny za účasti TDI zkouŠky a y'lac"rlm TDI 6yAyT rIpoBcAeIIbj
revize předepsané technickými IjCI1bjT2lITjTA t'! pcbjj3fii1, r]pem]llcaTII]bTc
norinarni a které jsou pro Tex[IwIccKK¶MH cTaljAaj)TaMrl, KOTOPb[C
provedení díla nezbytné dle norcm I[co6xommbr BbTIIOjIHěHj.IA b

a legislativy platné v Moldavsku - cooTBeTcTBm·r co h
bude doloženo příslušnými Aeř[cTByIoU{I·IMI'I b MojIAoBe -
protokoly. ,Budou provedeny 6yAcT yAocToBepeHo npoToKojľaMIĽ Byl(yT
lninin]álně tyto zKouŠkv a revize: revize npoBeAcIjbl KaK MĹ4HHMyM cjTeAylo[Iu4e
vŠech dodaných elektro zařízení, I4c[]brral[m fj ]jeBFT3Ĺ'M: peBI43m Bcěro
protokol o posuzování vnějších vlivů, r]oc"raBjleHHoro 3jjeKTpoo6opyAoBallm,
provedení nedestruktivních zkoušek [1potokojt oijchkm BlleUjjTI4x Bo3AcŇcTBj4ií,
svárů, zkouŠky ovladatelnosti ľ1 poBeAcjIpTe [Icpa3pyjlja[oTIIero ko[[tpojt51
jednotlivých arinatur apod. cBapHblx jjjbob, p[cIlb[TaHI4sj yl1paBjTeHm

Protokoly o provedení jednotlivých oTAejIbl-[bTMj1 apMaTyl)aMIl i4 t. A.
zkouŠek potvrzené TDI budou ze rjpoToKoj[bl o nl)oBeÁem'jTj oTÁcjTbHbrx
stran,y dodavatele předány ČRA (tedy [.[cr[b[TaHj¶ÍÍ, rIoATBcp>KAeHHb[c TDI,
s překladem do Českého jazyka) a rTocTaBĽ[U4K jjepeÄacT CzDA (c rjepeBoAoM
souČasně městu HínceSti. Dodavatcl ,ía 'IeljtcKu 5I3bIK), a TaIoKc ropoAy
vyhotoví předávací ,protokoly l)otvrzu.jící Xb[]l'lelIjTbT. rIocTaBU!I4K F13řoTOBI4T
předání jednotliyýcn protokolů. rIpoToKojTbj rlepcAa'm, rjoATBepxcAaKmue

r[epcAa"ly OT,úCjTbHb1X tjpotokoj1ob.

3.2. Zhotovitel se zavazuje dokonČit 3.2. o6s{3yeTcsl
předniět plnění nejpozději do 31. 10. BbIIIOjIIII4Tb 11peAN[eT IIcIIojIHeHm fic

2023. rlo3AHee 31 okta61)a 2023 1"oÁa.
3.5. Po ukonČení plnění přechnětu pľnční 3.5. rIocjIe BbIIIOjIHCHHA IIpeAMeTa
dle přílohy Č. 1 této smlouvy, se jej HcřIojIHcHKA corjlacHo rl[mjIo}KeHHIo
zhotovitel zavazuje předat příjeinci N° l k HacTosljueMy CoIjIaIIIeHIuo
pro.jektu. O předání bude sm]uvnílni o6myeTcs[ IlepeAaTb ero
stranaini a příjen]celn projektu sepsán BeHe¢lmuuapy jlpoeKTa. IIpotokoji
předávací protokol a]e vzoru IlepeAa4u (5yÁeT cocTaBjleH
stanoveného objednatelem, který inusí AoroBapuBaKmMMMcsĹ cTopoHaMH fi
být podepsán osobou oprávllěnou jednat BeHeqmuklapoM IIpoeKTa no o(5pa3uy,
za objednatele ve věcech této sm]ou\y či yKa3aHHoMy KjmeHToM, KOTopblii
ol)jedl]ateleln pověřenou osobou. AojI}KeH (JbITb IIoAIIIlcaH jiiUIOm,
Objednatel či příjemce pi"ojektu. není yIIojIHoNIo"IeHI-IbIN[ AeiácTBoBaTb ot
povinen předmět plnČní převzít, poklld HMěFIIl KjTIleHTa b BoIIpocax HacTomero
vykazuje vady anebo nedodělky bránící CoIylaIIIeHId[sI, iijtk jIFIIjoM,
užírání přeclmětu plnění. V takovém ynojIHoMo"IeHHbIM KjnleHToM.
případě, se předmě't plnění aŽ do 3aKa3"IIIK jijii1 BeHe(lmuuap r[poeKTa
odstranění vŠech vad a nedodělků He o6sI3aH IIpI1HHMaTb IIpeAN[eT

AmyajlbHasl ft3 CorjraIxIeHMA
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bránících užívání nepovažuje za předaný ecjIj/I b HeM o(5Hapy}KeHbl
O předání předmětu plnění po Ae¢)eKTI,I ftjiii He3aBepIIIeHHm F)a6oTa,
odstranění vad a nedodělků bl'á]1ících IIpeIjATcTB\'[oILUIe I4crlojlb3oBaHF[Io

uuŽívání bude sepsán předávací protokol r[pcAMcTa ucnojIHeHMsL B TaKoM
ve srnyslu tohoto odstavce. Přcdrně't c^!'"Iae 11peAMeT McrIojIHeFmsl He
plnění se nepovažuje pro úČely této c"II'[TaeTcsI cnaHHbIM /jo Tex nop, ]joKa fic
srnlouvy za dokončený a za předaní', 6yAyT ycTl)aHeHbl Bcě Aeq)eKTbl fi
pokud není převzat na zákla(jě IIeAoAe^I«Il, IIpeIIATcTByIoLUIle
podepsaného l)ředávacího protokolu. pIcI]ojIb3oBaHHIo. /Jjis1 rlepeAa"IIl
Vykazuje-li předmět plnČní vady a r[peANleTa klcnojnleHHsI nocne
nedodělky nebránící uŽívání, budou tyto ycTpaHeHHA HeAocTaTKoB fi He/loAejIoK,
sepsány v předávacíní protokolu. IlpeIIsITcTByFoUII4x j4cIlojlb3oBaHHK) b

3Ila4eFIIU1 HacTosIIIIero r[yHKTa,
cocTaBj1AeTcsI aKT jIpFIeMa-ljepeAa"II4.
I1pelj[MeT HcIIojIHeHHsI He c4I?ITaeTcA
BbII1OjIHěHHbIM fi nepeÄaHHbjM Ajia
uejleii FIacTosIIIIero ÄoroBopa, ecjII4 oh He
itpi4hsit Ha ocHoBaHIII4 IIoAITIjcaHHoro
aKTa jIpI4eMa-rIepeAa414. Ecjiii b
IIpeAMeTe HcIIojIHeFIIm
o6Hapy*jlBaIoTcA Ae(i)eKTbl fi

HeÁoAeIIKI'T, fic uperIATcTByKmue
Ilcl1ojlb3oBaHHIo, o6 3tom 6yAeT cÄejlaHa

3arIIicb b TIpoToKojIe IlepeAa"IH.
5.6. Zhotovitel se zavazuje umožnit 5.6. o6A3yeTcsI
objednateli provést koniplexní kontrohi IlµeAocTaBIITb KjTMcHTy BO3MO)KFIOCTb
předmětu plnění, a to kdykoliv v průběhu rIpoBeÄeHIjA KoMr[jjeKcHoií IIpoBepKF[
realizace předmětu plnění nebo v r[peAMeTa KIcIIojIHeHMsL b mo6oií
souvislosti s jeho ukonČenírn. Objednatel MoMěHT b xoAe peajII43auju4 rlpeANleTa
niá právo přístupu ke vŠem inforn1ací]11, mciioahchmsi i?ijii1 b cba3fi c ero
dok1adůní vztahujícín] se k reali zaci IIl?eKpajjľeFIItleM. KjlueHT MN[eeT IlpaBo
předmětu plnění a do vŠech míst v AocTylla ko BCél"1 ImbopNlauuM,
rozsahu potřebném k provedení této ÁoKyMeHTaN[, cBsl3aHHL)IM c
kontroly. peajlmau[leii rlpeAMeTa

mci1oahcfiixa El ko BceM MecTaM b
o6beN[e, Heo(5xoAI4MoM Ajisi
BblnojIHeHIlsl AaHHoi'i ]1poBepKI4.

5.14. Objednatel je oprávněn pcĹŽadovat a 5.14. KjmeHT BrlpaBe ]1oTpe6oBaTb, a
zhotovitel je povinen zabezpeČit změnu o(5maH o6ecne4HTb cMeHy
Člena realizačního týmu, pokud je ,jeho "IjleHa rpyrlrjbj peajII43auI4IĹ, ccjih éro
Činnost nedostateČná nebo neuspokojivá, )ueATejlbHocTb HeÁocTaTo4Ha ijjii4
zejména \" případech, kdy: HeylIoBjIeTBoppITejrbHa, oco6eHFIo b

· kontrola, obecná bezpeČnost, cjIy"laslx, Koma:
organizace a koordinace pro\'ádění · KOHTPOIIb, (5e3or[acHocTb,
předmětu plnČní nejsou dostatcČné op]"aHIl3auI?IsI i4 KoopAIIHaLĹm
nebo uspokojivé; peajlmauj4u rkpeAMeTa HcIIojIHeFmA

HeAocTaTo"IHbl FíjIki
yAoB^eTBopIi'rejTbHbl;
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" kvalita prací, dodávek a služeb · Ka"lecTBo pa(5oT, 11ocTaBoK ft ycnyr iíe
neodpovídá požadavkůin této cooTBeTcTBveT Tpe6oBaHmM

U

sinlouvy; HacTomuero AoroBopa;

" nejsou \ykonávány pokyny ' yKa3aHm KjIMeHTa hjii4
objednatele nebo technického dozoru TexlmvecKoro HaA3opa HFIBccTopa
investora (dále jen ,,TDI") vydané (Aajree — TAÝI), BbTAaHHbTe b
podle této snilouvy; cooTBeTcTB[ul c HacTomuI·IM AoroBopoM,

· bude dán jiný závažný důvod pro Hě BbIIIOjIHAK)TCA;
ziněnu člena realizačního týrnu. " 6y/leT yKa3aHa ApyraA BécKasl I1pH4I4Ha

Ajisi 3aMeHbl "IjleHa I:pyrlnbl
Zhotovitel je povinen navrhnout nového l?eajlmauHFL
Člena realizaČního týmu do 10 dnů od
doručení žádosti objednatele. Pokud o6sl3aH Ha3Ha"luTb HOBOŕO
zhotovitel v zadávacím řízení veřejllé "jjIeHa rpyrlr[bl peajImauuu b Te"leHue 10
zakázky prokazoval původníni Členem AHeii c MoMeHTa IlojIy'leHkiA 3arlpoca
realizačního týmu kvalifikační KjyueHTa. Ecjik b
předpoklady, nový Člen realizačního I1poueAype rocyľj,apcTBeHHblx 3aKyIIoK
týmu musí splňovat lu'a1ifikačnínii rIoATBel)mjl KBajlm)kIKawToHHbIe
předpoklady na Člena realizaČního týmu Tpe6oBaHm IIepBoHa4ajlbHoro 4jTeHa

P P P \1 P p Pstanovene v zadavacnn nzeni verejne rpyllnbj peajlmauF[IL HOBbIĹĹ 4jIeH
zakázky. Nový Člen realizačního týmu rpyrIIlbl peajlmaum áojix{ch
musí být odsouhlasen objednatelem cooTBeTcTBoBaTb KBajIMMKauMoHHbIM
postupeni obdobným postupu dle Tpe6oBaHIIsIM k 4jIeHy rpyrIIlbl
odstavce 5.14. této sinlouvy. peajlmauI4IL ycTaHoBjIeHFIbIM b

IlpoueÁype rocyAapcTBeHHblx 3aKyrIoK.
HOBblií 4jIeH rpyrIIlbl BHeApeHIlsl
AojI}KeH 6bITb yTBeµ*AeH KjII'IěHTOM b

IIopsIAKe, aIlajlonl"IHoM I]l)oueAype
corjlacHo rlyHKTy 5.14. 3ToŕO
corjlaIIleFuIA.

5.i6. VeŠkeré odborné práce musí 5.16. Bca Iu)oq)ecclfIoHajIbIlm µa6oTa
vykonávat pracovníci zhotovitele ncbo AojI}KHa BbIr[ojIHATbcsl rIoApAA"mKoM

jeho poddodavatelů mající přísluŠnou iljii1 ero c
kvalifikaci. Tuto kvalifikaci je povinen cooTBeTcTByIoIueií KBajII?I¢MKaulleií.
zhotovitel na poŽádání prokázat IIoÁpAA"mK o(5sl3aH ÄoKa3aTb 3tv
objednateli nebo TDI do 2 I)racovních KBajIIlq)HKaITI1Io KjmeHTY fijih TDI b
dnů. Te4eHue Abvx pa6o'nix ÁHeii nočně

3arlpoca, ecmí TaKaA Heo6xoMMocTb
BO3FMKHCT.

5.17. Zhotovitel se zavazuje udržovat 5.17. o6myeTcsI Aep}KaTb
koinunikace, jakož i jiná místa užívaná v KoNIMyHIIKauMI1, a TaloKe Äpyrue MecTa,
ráinci plnění této smlouvy v čistotč a HcI1ojIb3yeMble b IIcIIojIHeHIm
pořádku. V případě jejich znečištění či CorjlalIIeHMA, b 'IIICTOTě fi IIopAAKe. B
poŠkození těchto koinunikací jakož i cjIyqae 3arpsI3HeHHA fijifi IIoBpe*AeHI4A
jiných míst je uvede na vlastní nákladv do 3tiix KoNINIyHHKaumá, a TaloKe Apyn[x

Jpůvodního stavu. Pokud tak neučiní, je MecT, ero o6maHHocTbřo ABjIAeTcsĹ
objednatel oprávněn zajistit Čištění či fix b nepBoHa"lajlbHoe
opravu koznunikací třetí osobou, přičemž COCTOAIlHě 3a cboĺĺ c4ct. Ecjik 3to IlC
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zhotovitel se zavazuje uhradit veŠkeré (5yAeT BbIIIOjIHěHO, KjnleHT HMeeT
náklady s tímto související. n,,pa]3o opraH143oBaTj) 04HcTKý jjiim

peMoHT konj myhi1 Kaul'lii TpeTbe.ii
cTopoHoii, npu 3tom rIoÄp
o6sI3yeTcs[ onjlaTIlTb Bce cBsT3aI-Il[bje c

3tijm pacxoÁbl.
5.i8. Zhotovitel je povinen inforinovat 5.18. o6sI3aH
objednatele o stavu rozpraco\'aného HHcbopM[·TpoBaTb KjII?IeHTa o
předrnětu plnění na kontrolních dnech, coctosihuti ctI)oi"[ki4 (r[peAMeTa
které bude zhotovitel organizovat inin. 1 Há HHcr[eKIIHoHHblx
x za rněsíc, případně je můŽe svolat áhax, KQTopble
objednatel nebo TDI podle potřeby. opraHpI3yeT MI1HKNlajlbHo pa3 b Mecm,
Zápisy z tčchto porad budc m6o MoŕýT 6bITb CO3BäHbl ITO wrepe
pořizovat zhotovitel, jejich obsah Heo6xoAMMocTF[ KjlueHToM, mí6.o
potvrdí TDI nebo objednatel. TDI. IIPOTOKOjTbl 3tj'tx BcTpe4
Zhotovitel se zavazuje zajistit vŽdy účast cocTaBjIcH bi [ToApsiA4kkom, fix
odpovědného zástupce dodavatcle co/\ep}KaH¥Ie 6vAeT rjoATBep7k/-\eHo TDI
(hlavního inženýra nebo technologa), 14j1i1 rjl)eAcTaBwrejleM KjIIqeHTa,.
případně i odpovědných zástupců IIoApAmmK o6myeTcA o6ecrle4T1Tb
poddodavatelů zhotovitele a zajistit Y4acTue oTBeTcTBeHHoro IIpeAcTaBHTejlA
poŽadované. podklady pro jednání. cTpoiiKII tlj11·1 (rj]aBHoro HH*eHepa nu6.o

TexHojlora), b cjjyqae Heo6xoApTN[ocTI1
q-P

oTBeTcTBeHHblx IIpeAcTaBHTejIell
Cy6]1oApAlrIKIKoB, a TaK}Ke
o6ccIle414Tb Heo6xomMble

coBeLuaHI'IA AoKyMeHTbl.
5.ig. Zhotovitel se zavazuje vést stavební 5.19. o6m\'eTcsl BecTI1
deník (dále jen ,,deník") v l7lrllunskéln ,uHeBHIjK ctpoĹĹkh (Aajlee KaK
a ruskérn jazyce v rozsahu daném n]ístnČ "AHeBHITK") Ha pyMbIHcKoM i4 pyccKoM
platnou legislativou Moldavska sl3bIKax b toĺĺ Mepe, b KaKoií 3to
elu'ivalentní vyhláŠce Ministerstva pro orlpeAeIIeHo yKa3oM MHHHcTepcTBa
místní rozvoj Č. 499/2OO6 Sb., o perIioHajlbHoro pa3BIĹTKsI 4exlui N°
dokumentaci staveb, ve znění pozdějších 499/2oo6, o AoKyMeFITaI]µI4 c
předpisů, a v souladu s ustano\'enílni BHcceHHb[Mjj b Hero rloIlpaBKaMI4 i?1 b to
tohoto odstavce. >kc bpcmsi b toĺĺ Mepe, b KaKoii 3to
5.ig.i Do deníku bude pověřený orll)eAejleHo cooTBeTcTByFoUIµM

zaniěstnanec zhotovitele provádět MojIÁaBcKI'jM 3aKoHoAaTcjIbcTBoM, fi b
pravidelné zázllamy cootbctctbi4h co cjIeAyKmKMII
o provedených pracích a vŠech I1ojIo}KeIU/TsIMH:
skutečnostech rozhodných pro 5.19.1 B yr[ojIHoMo4eEIHblii
plnění sinlouvy (zejména se jedná pa6oTHI4K rIoÄps[AvHKa (5yAeT
o údaje o Časovérn postupu prací, peryjIsIpHo BecTI?I y'leT BbIjIojIHeHHb[x
jejich jakosti, splnění sjednaných pa6oT fi BHOCI?TTb Bcě (t)aKTbl, IIMeIoLUFIe
termínů, záznam a zdůvodnění oTHoIIIeHMe k BbIIIoj[HeHFIK)

případných odchylek od nabídky CorjkameHMA (b "IacTHocTIL AaHHble o
zhotovitele, resp. realizaČního a cpoKax ITI)oBeAeHI'TsI pa(5oT, fix ka4ecTBe,
dílenské l)rojekto\,'é BbII1ojIHe[ll'm corjlacoBaHHblx cpokob,
dokunientace), úd.aje nutné pro yKa3aHMsI i?1 o6ocHoBaHjU[ j1FO6blX
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posouzení prací přís]ušnýln
orgánem státní správy, údaje o
vykonanýcli zkouškách a kontrole
díla v určitéin stupni jeho
provádění. Objednatel a tdi je

p 4/

opravnen kontrolovat
zhotovitelein provedené záznamy
a provádět záznamy svých
požadavlďi, případně l?řipolnínek
ke zhotovitelem provedcllýln

p O

zazllalnurn.
5.19.2 Na první straně deníku budou

uvedeni zástupci zhotovitele a
TDI, kteří jsou oprávněni Činit do
něho záznamy a potvrzovat je.

5.19.3 v době provádění prací musí být
deník v místě plnění trvale
přístupný oprávněným osobám.

5.19.4 Záznamy podepisuje pověřený
zainěstnanec zhotovitele či jeho
zástupce v ten clen, kdy byly práce
provedeny nebo kdy nastaly
skuteČnosti, které jsou
předinětem záznamu.

5.19.5 Mimo osob uvedených v odst.
5.19.2. této smlouvy rnohou
provádět záznarnv v clcníku

U

orgány státní kontroly, popř. jinC
\1 P P f P Pprislusne organy verejne spravy,

objednatel a objednatelem
pověřené osoby.

5.20. V rnís'tě plnění "bLľde vykonáván
tdi. pověřený zal11ěstnanec zhotovitele
je povinen předložit mu deník na
vyŽádání.
5.20.1 TDI sleduje zejména, zda práce

jsou prováděny účelně a efektivně
v souladu s projektovou
dokuinentací a l?řísluŠnŕlni

U

1'ozhodnutírni orgánů státní
správy. Na nedostatky zjištčnC v
piůbčhu prací neprodleně
upozorní zástupce zhotovitele a je
oprávněn provést zápis do deníku.

5.20.2 Zástupce zhotovitele je povinen
zabezpečit účas"t svých
zaměstnanců při úkonech TDI a,

L-P

OTKjjOHěHMp1 ot llpeAj1o}KeHFIsI
IIoAps[A"mKa), ÄaHHble, Heo6xoľµ[Mble

pjia ojjchkh pa6oTbl KoMrleTeHTHbIM
rocyAapcTBeHHbIM opraHoM, AaHI-Ible o

cpoKax rTpoBcAeHIlsl jjcr[bITaHmá fi
oIIpeIĹejleHI-IbTx rIpoBepoK KcIIoI[HeHI4A.
KjmeHT ft TDI 11MeeT rrpam IIpoBepATb

3aI1IjcIj, cAejlaHHbre
BHOCHTb CBOll 3allpocbl hjik 3aNIe"laHm

b 3arlucki
5.19.2 Ha rlepBoiá cTl)aHuue AHeBI-Im¢.a

6Y/ľyr YKa3aHbj npeAcTaBv[Tejlu
i'i TDI, KoTol)bje lmy[eIoT

I]paBo BHOCMTb 3arIHcM PT ]1oÁTBep}KAaTb

3tj4 3armcI'T.
5.19.3 Ha MoNIeHT BblrIojIHeHKsI l)a6oT

AomKeH (JbITb IIOCTOAHHO
ÄOCTJ'I1CH yI1ojIHoMo"IeHHbIM jIF[uaM Ha
MecTe IIpoBeAeHm pa(5oT.

5.19.4 OT"leTbT IIoAI1HcbIBaK)TcA
yrIo^HoMo4eHHbIM coTpyAHI'TKoM

miifi éro 3aMecTHTejleM b

Ael-lb rIpoBeÄeHm pa6oT iijift npu
Bo3HKKHoBeHm (t)aKToB, KoTopble
sibjtsiiotca rlµeAMeToM 3äI1I?IcH.
5.19.5 I1omi]mo nepe4ucjIeHHbjx jti1l[,

3ajll4cu b AHeBHHKe MořýT
ocyuuecTBjIATbcA opraHaN[I'Ĺ
rocyAapcTBeHHoro kohtpojia il/ift, b

cIly"lae Heo6xoAIIMocTI1, opraHaN[I4
rocyAapcTBeHHoií BjlacTH, KjlueHToM

jii46o hm yjlojIHoMo"IeHHbIMH jmuaMIj.
Ly

5.20. TexHkI"KccI¢Im FlaA3op
kmBecTopa 6VAe'r ocY[uecI'BjTsrTbcA no
MěcTj' IIpoBeAeHm. yIIojIHoMo"IeHHblií

pa6oTHIIK IIoApsIAvHKa o6mau

I1peÄocTaBFITb eN[y TlO
3arlpocy.
5.20.1. B 4acTHocTIL TDI cjIe/IpTT 3ä TěM,

ocyLLtecTBj]AeTcA jjFl pa6oTa no
r[peAMeTy
[Iej1ecoo6pa3]lo ft b

COOTBěTCTBT1M C [IpoeKToM _I;i.
cQQTBeTcTByIoIIIHMj'I µeljleHI4sĹMj4
roc\'Aa[)cTBeHHbjx opraHoB. _0.
HeAocTaTKa_x, BbISIBjIěHHbIX b xoll.e
pa6oT, Aojl7KeH HeMeAjIcHHo \'Be/jomlTb
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uČinit neprodleně opatření k
odstranění zjištěných závad.

5.20.3 Zhotovitel je povinen urnožnit
pověřen&nu zástupci objednatele
a TDI kdykoli v době, kdy je
prováděna na staveniŠti jakákoliv
práce, přístup na staveniŠtě, za
úČelem kontroly postupu prací a
provádění předmětu plnění.

5.21. Provádění prací zhotoviteleni bude
průběŽně kontrolováno (po\'ěřený1ni
zástupci objednatele a TDI), a to
zpravidla po určitých objektivně
oddělitelných Částech nebo stupních
prací. Zhotovitel je povinen průbčžně
zvát objednatele a TDI ke kontrole vŠech
prací, které mají být zakryly nebo se
stanou nepřístupl]ýlni. Nepozve-li
zhotovitel objednatele a TDI na kontrolu

V · · · If

včas nebo pozve-h jej ve zrej me
rievhodné době, uinožní objednateli
dodateČnou kontrolu a hradí náklady s
tím spojené. Nevyzve-li zhotovitcl
objednatele a TDI ke kontrole
pro\'áděllých prací na určitCm stupni, je
zhotovitcl povinen na žádosi objednatele
zakryté práce odkrýt na vlastní náklady.
Před zakrytíni všech 11epřístupných
konstrukcí provede zhotovitel
předepsané zkoušky a případnČ podle
typu zakrývanýcli konstrukcí geodetické
zaměření oprá\'l)ěnou osobou.
Objednatcl a TDI rnusí být k prohlídce
prací písemně nebo e-mailem vvz\'áňi
l]ejlnéně 5 pracovních dnů pÉedem.
Nedostaví-li se k prohlídce prací,
provede o tom zhotovitel záznam do
deníku a může pokračovat v dalŠí
realizaci prací a přísluŠné práce zakrýt,
objednatel pak hradí zhotoviteli I11imo
sinluvní cenu náklady spojené s
pozdějšíin odkrytím a zakrytíni prací,
bude ii tyto poŽadovat. SouČasně se o

rIpeítc'mBIlTejIA pt 11MeeT
rrpaBo iia 3äIIj'lCb B ÁHeBHHKe.

5.20.2. npeÁcTaBI1Tejlb IIoÄpsT/T4MI¢a
o6sI3aEf o6ecrle4I4Tb v"]acTpTe cbofix
coTpyAHI.'TKoB B Aes{TejlbHocTH TDI _LI.

IIPT'THATb IIe3aMe,uj1MTejlbHbTe Mepbl no
ycTpaHeHF1K) B6IABjIeHHblx Äe(beKToB.

5.20.3. o6sr3aH pa3peuIFT,Tj,
VTTOjIHOMO4ěHHOM}' rlpeAcTaBHTej1.[,o
KjIFleHTa i1 TDI 1xocTyl1 k cTpoiáKe bo
BpeMA rIpoBeneHm pa6oT Ha crpoiáKe c

µ{ejlbK) koht|jojia xoÄa pa(5oT fi
Bblr[o^l·!eHT'T ši IIpcAMeT.a_
HcnojTHcHm[.

5.21. BbjIIojIHeHIle pa(5oT
r[oApAA'jjjKoM (5yAeT IIOCTOSIHHO

]lpoBepATbcA (yIIojIHoN[o4eIIHbIMK
nl)eAcTaBÝITe^AMM KjmeHTa i4 TDI),

KaK rlpaBIĹj]o, nocne orlpeAejleHHbIx
o6"beKTFIBHo BbIAejIsIeMblx 4acTeii iltif1

3TaIIoB l)a6oT. o6s[3aH
iioctosifiho IIpIIrjlajIIaTb KjmeHTa k1
TDI, 'jTO6bl npoBepl·ITb Bce pa(5oTbl,

KoTopble 6ylľyT 3aBepljjeHbl fijij4 cTaHyT

HeAocTyrIHbl. Ecjij4 Hě
ITp[lrjlaI1IaeT KjIMeHTa Il TDI k
1]poBepKe BoBpeN[A i1jift rIpI4rjlajjjaeT ero

B SIBHO HerIoAxo)UAIIIee BpeMsI, OH
opraHmyeT KjmeHTy

KOHTE)OI[b Il
jIoKpbIBacT cBsl3aHFIble c 3ti1m pacxoAbl.
Ecj1h JIoäpaA"ii4i¢ Hé IIo3oBeT
Kai4cfkta fi TDI 11poBepplTb

BbIno^I-IcI1Hble Ha oIlpeAejleHFIoM 3Talle
pa6oTbl, IIoApAIrmK o6A3aH
BO3O6HOBPTTb AocTyrj k 3aBepllleHHbjM
pa6oTaM 3a cboĺĺ C"IěT no Ilpocb(5e
KjmeHTa. rlpe}KAe 'jeM 3aKpbTBaTb Bcě

HeÄocTyjlHble coopy}KeHHsI,
AojI}KeH rIpoBecTH

I1pcAIIHcaHFIble IĹcIIbITaHHA I'T, npu
Ileo6xoAFTMocTIL B 3aBI?IcMMocTIĹ OT TI?Tr[a
KJ7bITblX KoHcTpyKIUĹiá, reoAe3wlecKF[e

I'[ccjIeAoBaHm yIIojIHoMo"IeHHoro jIjjua.
KjIKeHTa pi TDI Heo6xoIU[Mo b
IIHcbMeHHoiá (1)opMe i4jtij TlO

LP

ajleKTpoHHoY[ IIO"ITě rIpFlrjj,aeIITb
rlpoBepm"b pa6oTy He MéHěě 'jeM 3ä ,",
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dobu přiniČřenou pro provádČní tčchto pa6o'nix AHeii. Ecjifi rIpIuy[aIIIeHHblii He
prací p]:odlužllje termín sjednaný pro sibhtcsi ajis[ rIpoBepKFI pa6oT,
provedení díla. Ustanovení předchozích 3arIIluleT 3to b
dvou vět, týkající se povinnosti i?1 MOXtěT IIpoAojT}KaTb
objednatele k úhrad ě nákl adů a BbIIIOjIHSITb pa6oTbl jii16o 3aBepIIII4Tb
prodlouŽení termínu sjednaného pro pa6oTbl, KjlueHT 3aTeM oTTjTa"IHBaeT
provedení díla, neplatí v případě, Že se TToApsIA"mKy bhc KoHTpaKTHoii ueHbj
při dodateČném odkrytí zjistí, žc zakryté pacxoÁbl, cBmaHHble c 6onee rIo3AHHM
práce nebyly provedeny ve sjedlľanéln Bo306HoBjIeHHeM AocTyna k
rozsahu a kvalitě. 3aBeplIleHHbIM pa(5oTaM yi 3aBepjjleHF[eM

pa6oT, ecjIIl oh 6yAeT Fřx Tpe(5oBaTb. B to
xte BpeNjA cpoig coI'I[acoBaFTHblii
BbIrIojIHcHI1A pa(5oT, IIpoÁjIeBaeTcA Ha

LB

cpok, cooTBeTcTByIoIjWH BblllojIHeHIuo
3TIIX pa6oT. rIojIo}KeHIls[ IIpeAbIÄyIUIlx

LP

AByx rTl?e;ujlo*eHIm KacaKmllecsl
o6sl3aTejlbcTBa KjmeHTa or{jlaTj4Tb

l?acxoÄbl i?1 IIpoÁIIeHI4A cpoKa,
corjlacoBaHI[oro Ajis1 BbIIIojIHeHI4A
l)a6oT, Hě tipi'imci-iak)tcsi, ccjii't npu

ĹIoTTojIFII4TejlbHoM Bo306HoBjIeHIjM
AocTyrla k pa6oTaN[ 6ylleT ycTaHoBjleI-Io,
"ito 3aBepuleHIlble pa(5oTbl Hé 6bTjIII
BbII1OjIHěHbI b corjlacoBaHHoM o6"beMe 14

Ka'lecTBe.

5.22. Zhotovitel se ' zavazuje vČas 5.22. JJoApsiA4i4k o6sI3yeTcsI
irlforlno\'at objednatele a TDI o cBoeBpeMeHHo HHq)opMHpoBaTb
veškerých pi"ováděných zkouškách a KjIKeIxTa Il TDI O JIlO6blX FĹcIIbITaHI4Ax

dalších pracích, které mají zásadní fi Äl?yrllx pa(5oTax, Heo6xoÄm'lblx /1(jisi
význam pro kvalitu prováděnCho díla, Ka4ecTBa BbIIIojIHeHHblx pa(5oT, Il
a přizvat k nim zástupce objednatele a Ilµmjlajj1aTb k hkm rlpeAcTaBIITejIeiá
TDI. Objednatel a TDI musí být o KjIHeHTa I4 TDI. KoHKpeTHbje cpokiĺ, b
terrnínu těchto zkouŠek a dalŠích prací Te4eHue KOTOPb[X IIoApAA"mK o6maII
písenině nebo e-rnai]eln irlfol"l11ováni HH(t)opMHpoBaTb KjmeHTa fi TDI o
l]ejlnéně 5 pracovních dnů předem cpoKax 3tt4x 14crIbITaHmi i4 /\pvrux Da6oT

T1PICbMCHI-lO pjjii1 no 3jIeKTpoHHoii llo"ITe
hc mchcc 4cm 3a 5 l)a6o"lj'lx AHeiä.

,5.23. Zhotovitel nese odpovědnost za 5.23. IIOAPSKĹVIkIK HeceT
vlastní řízení postupu prací a dodrŽování oTReTcTBeHHocTb 3a ¢)aKTIj"IecKoe
předpisů bezpeČnosti a ochrany zdraví ynpaBjleHHe IlpoueAypoii BblrIojIFIeHm
při práci a za pořádek na pi'acoviŠtích pa6oT kí co6jIIoAeHFTe IlpaBIUI oxpaHbl
místa plnění; zhotovitel odpovídá za TpyÄa fi 3,uopobf,a Ha TIpoI13BoAcTBe ft 3a
úČelné a efekti\'ní provádění díla v tiopsiĺiok pa6oT iio NlěcTý pix
poŽadované kvalitě a ve s"tanovcných BblrIojIHeHI1A; IIoApAA"mK HeceT
tel"lnínech. oTBeTcTBeHHocTE) 3a uejleHarIpaBjleHHoe

FI 3q)q)eKTIIBHoe BbITIojIHeHHe pa(5oT B

Tpe6yeNIoM Ka4ecTBe iii b

ycTaFjoBjIeHITble cpokil
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5.24." Zhotovitel bude respektovat 6j'AeT yBa}KI'TTejlbFIo
l?řipon]ínky a pokyny objednatele a TDI. OTHOCklTbCSl K 3aMe4aHHAM i4

k1HcTpyKumM KjIHeFITa yi TDI.
5.25. zjistí-li objednatel či TDI, že 5.25. Ecjii1 KjnleHT i4jih TDI
zhotovitel provádí dílo v rozporu se o6Ilapy}KaT, "ito npu BbII1ojIHeHv[u pa(5oT
svýrni po\'innostlni, je objeclnatel či TDI HapyulaeT cboi,1
oprávněn dožadovat se nápravy a toho, o6sI3aHHocTI'I, KjmeHT J4JIll TDI I4MěIOT
aby zhotovitel odstranil vady vzniklé rll)aBo rjoTpe6oBaTb ycTpaHeHj4A
vadnýrn prováděníni a dílo prováděl Äe(l)eKToB b pe3yjlbTaTe HeBbIIIojIHeHHA
řádnýin způsobein. ,Jestliže zhotovitel pa(5oT b ycTaHoBjleHHoM r[ops[AKe. B
tak neuČiní ani v přimČřené lhůtě mu k cj[y'lac Ae(l?eKToB, o611apyx{eHHblx
"Lo11)l1 poskytnuté, jeho postup bude KjmcHToM iuii1 TDI npu BbII]ojII-IeHk1u
povaŽován za podstatné poruŠení této pa(5oT, o6A3veTcsI

U

sinlouvy. U vad \ytknutých objednateľeni ycTpaHFITb 3tii Ae(i?eKTbl He Ijo3AI'[ee 4eM
či TDI v prťiběhu provádění díla, se "Iepe3 15 AHeií. 3tot cpok Mo)KeT 6bITIj
zhotovitel zavazuje tyto vady odstranit r[l)oÁjIeH TOJlbKO no IITlcbMeHHoMy
nejpozději do ].5 dnů. Tuto lhůtu lze colyIaljleHI4ľo KjmeHTa Il
prodlouŽĹt pouze písemnou dohodou r[oApAlrmKa, TOJlbKO no

objednatele a zho"tovitele, pouze o6beKTHBHbIM TexHojlorw4ecKF[M
z objektivních technologických cIůvoclů, a IjpIT'IIIHaM, a TaloKe TlO o6ocHoBaHHoN[y

po zdůvodněné žádosti zhotovitele. 3ar[pocy ot
Zhotovitel rovněŽ nesmí provádět v místě TaloKe Hě Mo}KeT
vytknuté vady Žádné další navazující IIPOBOAHTb KaKF[c-jIH6o AajjbHeiíllme
práce, které by bránily odstranČní vady, pa6oTbl Ha MecTe Aeq)eKTa, KoTopble 6e,i
dokud \ytknutá vada nebude MOŕjII1 11oMelj]aTb ycTpaHeHI?IIo Ae(t)eKTa,
zhotovitelem řádně odstraněna. /jo Tex nop, rIoKa AeOeKT fic (5ylleT

IlaAjle}Kalj[m'T o(5pa3oM ycTpaHeH
j1oApm"mKoNL

5.26. Zhotovitel se zaväzuje odstranit 5.26. o6sI3yeTcsI

vacly a nedodělkv nebránící uŽívání ycTl)aHIITE) Äe(beKTbl Ii HeAoAejIKIl, Hě
U

uvedené v předávacíin protokolu dle IIpcjIsITcTByIoIAI4e IIcIIojIb3oBaFIHIo,
odst. 3.5. této sinlouvy, pokud objednatel yka3aHHble b aKTe IIpIleMa-r[epeAa4u
předmět plnění převzal, nejpozdÍji do 15 cor^acHo ji. 3.5. HacTomuero AoroBopa,
dnů od podpisu předávacíŔo protokolu. ccjii1 KjTHeHT iipiihsjji IlpeAMcT

O odstranění vad a nedodělků fic IIo3AHee 15 AHeii c
nebránících u Žívání bude sepsán MoMeHTa I1oIIrIIĹcaHIUj aKTa rlpueMa-
předávací protokol analogicky k odst. I1epeAa4p[. j(jIA ycTpaFIeHIjA Ae(t)eKToB kí
3.5. této sinlouvy. HeÄoAejIoK, He IIpeIIATcTByK)Iuux

HcTIojIb3oBaHHK), 6yAeT cocTaBjIcH aKT
IlpI4eMa-r[epeAa4u, aHa^orwIHbTÉ[ i1. 3.5.

AoroBopa.
7.1. ObjednaÉl je oprávněn odstoupit od 7.1. KjlueHT BllpaBe oTKa3aTbcsl ot

této smlouvy, jestliže zhotovitel: HacTomuero AoroBopa, ecmi
d) v případě podstatného a závažllého IIoApsUrmK:

poruŠení nebo nedodrŽení r) b cjIy'lae cyIIIecTBeHHoro i4
sjednaných podlníl] ek zhotoviteleni, cepbc311oro HapyIjleHIĹsI hiih
za které se pro tento účel považuje Heco6jIK)AeHllsl corjlacoBaHHblx
úmyslné poruŠení nebo nedodržení ýcjToBFIIŽ TIoApAA"nĹKoM, "ito /(jta 3toĺĺ _
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závazků zhotovitele nep]něníl)) ncbo
opožděným plněníin předmětu
smlouvy a/nebo závazků uvedených
v ČI. 3 této s]nlou\y a/nebo
neuinoŽnění kontroly předniětu
plnění objednateli nebo TDI ve
smyslu ustanovení odst. 5.6., 5.18.,
5.ig., 5.20. a 5.21. té"to sln]ou\'y či
neodstraní vady ve srnyslu odst. 5.25.
této srnlouvy.

7.3. Zhotovitel se zavazuje zaplatit
objednateli sniluvní pokutu ve vÝši 0,1 % z

U

celkové ceny plnění uvedené v odst. 2.1.
této smlouvy za každý i započatý den
prodlení se sp]něnín1 následující
povinnosti:

- dokonČení předrnětu plnČní dotel'lnínu stanoveného v ČI. 3 odst. 3.2 této
s1j1]ouvy.
7.6. Zhotovitel se zavazuje uhradit
objednateli srnluvní pokutu ve výši 5oo,-
kč za každý den provádění stavebních
prací, po který nepovede deník v souladu s
ust. odst. 5.19. srnlouvy či deník nepovede
způsobem dle ust. odst. 5.19.1. aŽ 5.19.5.
této sinlouvy.

8.3. Zhotovitel poskytuje objednateli na
|)řed]nČt plnění, vČetně veškeiých jeho
souČástí a přísluŠenství, záruku za jakost
v délce 36 měsíců. Záruční doba počne
běžet okaníŽikem předání ljředmČtu
plriČní bez vad a nedodělků bránících
užívání, na základě předávacího l)rotoko!u
uvedeného dle odst. 3.5. této srnlou\/y.
Zhotovitel se v záruČní době zavazuje
bezplatně odstranit vady předmětu plnČní
sinlouvy nejpozdčji do 3o dnů od doručení
oznárnení o vadě.

uejTIl c'jI'ITaeTcA yMblLu^eHHbIM
Hal)yIIIeIjFIeM i4jih Heco6jIK)AeHI4eM
o6513aTejlbcTB IIoApAlrn1Ka I1ýTěM

i4jiii HecBoeBpeMeHHoro

ucno^I-IeFIIĹA AoI'oBopa I?T/IIJII1
o6maTejlbcTBaM, yKa3aHHbIM b CTäTbě 3

HacTosl[uero AoroBopa ii/ijjii1
HeKoHTpoImpyeMoMy IlcrIoj[HeHIu£)
rlpeAMeTa TjepeA KjmeHToM iljih TDI

b cMblcjle nojlo*eHmi IlýHKToB 5.6.,
5.i8., 5.19., 5.20. Il 5.21. HacTomucro
AoroBopa kjii/i Hé ycTpaHAeT Ae(l?eKTbl b

COOTBěTCTBT'II4 c řlýHKToM 5.25. 3TOŕO
Ao]"oBopa.
7.3. o6A3yeTcsl yIIjTaTF[Tb
KjmeHTy noroBopHylo E[eycToiiKy b

LBpa3Mepc O,i% ot o6Lueu ctohmoci'i4

F[cI1ojjHeHI·IA, 3a Ka*Abliá Aejlb
rIpocpo4KFI kíCIjOjIHěHI4A cjIeÄyIoIIIero
o(5maTe^bcTBa:

3aBepLueHFre IIpcAMeTa
ucnomIcFmsr k cpoKy, yKa3aHHoN[y b
cTaTbe 3, ř1ý"HKT 3.2. 3Toŕo CoIy[aIIIeHF[A.
7.6. o(5sĹ3yeTcA yrl^aTHTF,
KjKkleHTy AoroBopHoií IIITpaq? b
pa3Mepe 5oo kpoh 3a Kamublii ÄeHb
cTpoHTejlbHblx pa(5oT, 3a KoTopE)Iií Fiě
6yAeT BCCTI1 AHeBHMK B cooTBeTcTBI4H C

IIojIo}KeI1HAMH IIyHKTa 5.ig.
CorjlaIIleHI4A fljii4 AHeBHHK Hě (5yAeT

BecTH b IjopsIAKe, yKa3aHHbjx b IlyHKTax
5.19.1. - .5.19.5. 3TOŕo CorjIa[l]eHHA. _
IIoApAIrmK npeAocTaBjIAcT KjIHcHTy

l'a])aF1Trno Ka"lecTBa Ha r[peAMeT
Ha cpok 36 Mecs{ueB,

BKjIIo"IaA Bcě éro 4acTIl kí o6opyAoBaHue.
Q-rrapaHTHI/IHbIIl cpok FIa"IHHaeT

L-P

AcI4cTBoBa'j'b c MoMcHTa 11epeAa414
r[peÄMeTa klcTro^HeHIm IIOIIFIOCTblO
(Jě3 Aeq)eKToB Ii HeAopa6oToK, Ha ocHoBe

TIĹ)oToKojTa TTepeAa4j·l b cootbctctbi4i4 c

r[yHKToM 3.5. 3Toŕo Corjla[ueHI4sI.
o6sI3yeTcsl b

rapaFITIuáHblii cpok ycTpaH1,1Tb Ae¢)eKTbl
b r[peAMeTe McIIojIHěHwA 6ecrljjaTHo

b Te"leHlle 3o AHeií c MoMeHTa
nojly4eHm yBeAoMj]eHIUĹ o Aeq)eKTe.
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